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  Elektronikus változat

  Békyné Kiss Adrien


  Szerelmemnek.


  Remélem, hogy a filmünk sosem vált át

  színesből fekete-fehérbe.


  Hálás vagyok minden szerettemnek és barátomnak, hogy drukkolt ezért a regényért is.


  Az Eper reggelire a Hotel Bali című regényem folytatása, és sokak kedvencévé vált az évek során. A két főhős, Dóra és Endrődi sok további regényemben visszatér, akár csak egy villanás erejéig is, mert tudom, hogy sokan vagytok kíváncsiak rá, hogyan alakul kettejük sorsa.


  1


  Dóra az íróasztalánál ült, a megrendeléseket nézte át, majd fogott egy tollat, és elkezdte egyesével kihúzni a tételeket. A szálloda foglaltsági mutatói pillanatnyilag nem indokolták, hogy a helyettese ilyen nagyvonalúan rendelgessen. Aztán hirtelen észbe kapott. Maron már nem a helyettese. Legfeljebb csak papíron. És hamarosan az ő pozícióját tölti be  ez csupán napok kérdése. Ő ezentúl legfeljebb tanácsokat adhat neki. Nem más fokozta le  vagy, ahogy tetszik: léptette elő  tanácsadóvá: ő maga döntött így. Ő adta fel korábbi pozícióját, ő hagyta el hónapokra Indonéziát, és csak a távolból vezette a hotelt. Néhány nappal korábban érkezett vissza Bali szigetére, a feladatait átadni és csomagolni. Csomagolni… és búcsúzni.


  Kibámult az ablakon. Rálátott a medencére, és ha a székkel egy picit hátrább gurult az asztaltól, az óceánra is. Mona Lisa és parti árustársai már lerohanták a háncs napernyő alatt pihenő néhány vendéget. Dóra vágott egy grimaszt. Bár tudta, hogy az árusoknak ez az egyetlen megélhetési forrásuk, világosan megmondta nekik, hogy nem zaklathatják a pihenő vendégeket, csak akkor kínálhatják nekik portékájukat, ha a vendégek óceánparti sétára indulnak. Egy időben, amikor nemcsak papíron vezette a szállodát, hanem ott is élt, a balinéz árusok betartották ezt a szabályt. Most csupán Ogud, a festő srác  Dóra jó barátságban volt vele és családjával  ücsörgött kicsivel odább, egy pálmafa árnyékában, és éppen egy képen dolgozott.


  Maron nem elég szigorú, nem elég következetes, gondolta Dóra. Úgyis kevés a vendég, kevesebb, mint egy évvel korábban  a balinézeket az ág is húzta: a Kután elkövetett, elsöprő erejű robbantás évekre visszavetette az idegenforgalmat, és mire az újra visszaállt volna, jött a gazdasági világválság, és sajnos, ismét kevesebb turista érkezett Balira , s őket különösképpen meg kellene becsülni. Sok nyaralóvendéget kifejezetten bosszantottak a köréjük sereglő árusok. Dóra sejtette, hogy a vendégek többsége azért napozik a medence partján, mert ott nem zaklathatják őket. Eldöntötte, hogy beszél Maronnal, és ismét a biztonsági őrökre bízzák a csecsebecséket áruló mozgóbrigád távoltartását. Mona Lisa, a lófogú balinéz asszony volt a csapat vezére, talán azért, mert ő volt a legtolakodóbb és legagresszívabb közülük. Dóra nem kedvelte, mert egyszer saját fülével hallotta, ahogy valakit fenyegetéssel próbált rávenni a vásárlásra: ha nem vesz tőle faragott teknősbékát, akkor hazafelé le fog zuhanni a repülőgépe… Akkor tiltotta el az egész csapatot a nyugágyakon pihenő külföldiektől.


  Rég volt. Nagyon rég. Azóta annyi minden változott… Amióta megérkezett, sőt már a gépen is egyfolytában egy ősrégi Edda-szám szólt a fejében. Hátrahajtotta a fejét, és most először odafigyelt a dalra. És végre a szövege is eljutott az agyáig. Álmodtam egy világot magamnak/ Itt állok a kapui előtt./ Adj erőt, hogy be tudjak lépni,/ van hitem a magas falak előtt.


  Kinyitotta a szemét, és újra kibámult az ablakon.


  Hát ez az, gondolta. Megálmodta magának azt a világot, amelynek a létezésében már nemigen reménykedett, mégis mert hinni benne  és most már csak be kell lépnie. Hiszen az a világ  immár biztosan tudta  létezik.


  Egyelőre mégis ott ült a húsz fokra hűtött irodájában, már szinte jégkockává fagyott, de nem állította feljebb a hőfokszabályozót, papírokat nézegetett, és bár örömteli várakozás volt benne, ezt az érzést mégis beárnyékolta a félelem: miféle új élet, miféle világ vár rá a Föld másik oldalán?


  Nem sokkal később már Maronnal egyeztette az élelmiszer- és bútormegrendeléseket. Maron is európai volt, Dóra könnyebben szót értett a szláv férfival, mint korábbi, balinéz helyettesével.


  Csak javaslatot teszek  szabadkozott Dóra, mielőtt felvetette, hogy egyelőre talán nem kellene új teraszbútorokat rendelni.  A jövő hónapra alig vannak foglalásaink, pedig hamarosan itt az iskolaszünet. Ebben a helyzetben én még várnék a bútorokkal…


  A bungalóteraszokon már korhadnak a székek  magyarázta Maron.  Mondtam a tulajdonosnak is, hogy muszáj befektetnie. Nem örült neki, de kibírja.


  Maron, nem erről van szó. Yi mindent kibír, ez a szálloda csak az egyik a sok játékszere közül  vetette közbe Dóra. Az Ausztráliában élő kínai tulajdonos milliárdos volt, de nem szórta ész nélkül a pénzt, és Dóra megtanulta, hogyan lehet költségtakarékosan vezetni a szállodát.  De a mostani szűkös időkben arra kellene törekednünk, hogy legalább nullszaldós maradjon a hotel. Veszteséget nem termelhetünk. Muszáj egy kicsit visszavennünk, különben jöhetsz velem te is Európába  nevette el magát.


  Sosem pályáztam a helyedre  mondta hirtelen a férfi.


  Tudom  mosolygott Dóra. Maron körülbelül háromnegyed éve érkezett Balira, akkor, amikor ő megkérte Yit: válassza ki az utódját. A férfi korábban egy sydney-i szállodában dolgozott. Dórának három hónapja volt rá, hogy betanítsa, és azután hazautazott Magyarországra, de a kínai tulajdonos ragaszkodott hozzá, hogy Dóra megtartsa a pozícióját, legalábbis papíron, és Európából telefonon, illetve interneten segítse Maron munkáját. Ez a helyzet azonban mostanra tarthatatlanná vált. Dóra a kilenc hónap alatt egyszer  a téli főszezonban  iderepült a szigetre, és most már csak azért jött, hogy hivatalosan is átadja a vezetést Maronnak  és elbúcsúzzon régi életétől.


  Nem fog hiányozni?  kérdezte Maron.


  A sziget? A szálloda? A meleg?


  A sziget. A szálloda. A meleg  ismételte meg a férfi, majd hozzátette:  A… minden.


  Tudod… pontosan tudod, mi a helyzet  mosolyodott el Dóra.


  Tudom  bólintott Maron. Megkedvelték egymást, szinte abban a pillanatban, amikor a férfi egy sovány bőrönddel beállított a Dewata Resortba. Dóra akkor fel volt dobva attól, ami Budapesten vár rá, Maront pedig már a reptérről bevezető úton lenyűgözték a pálmafák és a mosolygós balinézek. Egy baj volt vele: kockáztatott. Folyton kockáztatott. Márpedig az üzleti életben ez nem a legbölcsebb dolog, főleg a mostani, gazdaságilag vészterhes időkben.


  Szerencsés fickó  mosolygott Dórára a férfi.


  Péter?


  Igen.


  Én is szerencsés nő vagyok.


  Mégis nehezen mész el innen. Persze megértelek.


  De már pontosan tudom, mire vágyom. Csak… elég nehéz. Néha azzal is nehezen bírsz megküzdeni, ha az álmaid valóra válnak  révedt maga elé Dóra.


  Mit csinálsz délután?


  Szörfözöm egyet. És te?


  Randizom  pillantott rá sokatmondón Maron.  Megismerkedtem egy ausztrál lánnyal. Három hónapra jött a barátnőivel… csini, okos, szexi. És szőke. Majdnem olyan remek csaj, mint te vagy. Bele kell húznom, mert mindjárt elkésem a randiról. Nusa Duára megyünk.


  Olyan jó fej vagy  hajolt hozzá közelebb Dóra, és megsimogatta a férfi vállát, majd felállt.  Összeszedem a szörfcuccomat, és már itt sem vagyok. Mulass jól az aussie-val  mondta már az ajtóból.  Ezentúl ez a te irodád.


  Hiányozni fogsz  szólt utána a férfi.


  Suhanni a vízen, szelni a hullámokat… éveken át ez volt az egyetlen olyan élménye, amely, ha rövid időre is, de kiszakította a béklyózó múltból; ilyenkor nem figyelt semmi másra, csak a pillanatra. A szörfözés valamiféle kapaszkodót jelentett számára. Érdekes volt hallania Pétertől, hogy a férfinak a bázisugrás adta meg ugyanezt az érzést. Dóra valahol, később, azt olvasta: a férfiak számára a szabadesés és az orgazmus másodpercei azok, amikor valóban képesek kikapcsolni, amikor nem gondolnak sem a múltra, sem a jövőre, hanem teljességgel megélik a jelent. Dóra az óceán hullámain, Péter a levegőben találta meg ezt az érzést. Ezzel töltötték ki az űrt, amelyet a boldogtalanság és egymás hiánya hagyott bennük. Tizenhét év után, véletlenül találtak újra egymásra. Csakhogy akkor Dóra már  némi európai és ausztrál kitérő után  Balin a Dewata Resort Hotelt vezette, Péter pedig, befutott orvosként, Budapesten párkapcsolatban élt Dóra egykori gimnáziumi osztálytársnőjével, akitől volt egy tinédzser lánya és egy kétéves fia. A szerelem újra fellobbant, az érzést, amelyet addig a hullámokon és a levegőben találtak meg, végre megélték a szárazföldön is  egymás karjaiban. És nem csupán másodpercekig… Előbb-utóbb persze dönteniük kellett.


  Nagyon kúúúl!  kiáltotta Suwati Dórának, amikor a lány talpon maradt egy hatalmas hullámon. A balinéz kamasz, aki évekkel korábban szörfözni tanította Dórát, lassan férfivá érett, és egyre jobban beszélt angolul  hála Dórának, aki az oktatásért cserében angolul tanítgatta.


  Hamarosan elmegyek  mondta Dóra később, amikor Oguddal és Suwatival hármasban a kutai óceánparton, az Inna Beach Hotel éttermének egyik asztalánál ültek. Dóra teljesen véletlenül, egy séta közben  Péterrel  fedezte fel ezt az egészen az óceánpartig nyúló teraszt: néhány faasztal a parti homokban állt. Ide jöttek el most, miután a balinéz bámészkodókkal végignézték a varázslatos, látványos kutai naplementét. Amint lebukott a nap, szinte pillanatok alatt besötétedett: még csak háromnegyed hét volt, de éjszakai sötétség borult a tájra. Az Inna kertje előtt, az óceánparti pálmákat sejtelmes, kékeslilás fénnyel világították meg, a parti asztalokon mécsesek lobogtak. A hőség estére sem enyhült, Dóra imádta ezt a klímát, ezt a tájat, és elszorult a szíve, amikor arra gondolt: mindez hamarosan már csak emlék lesz…


  Itt az ideje  mondta Ogud.  Most már élheted az életedet.


  Hol fogsz szörfözni?  érdeklődött Suwati, és Dóra elnevette magát.


  Attól félek, sehol.


  Boldog vagy?  folytatta a kérdezősködést a srác.


  Egyetlen férfiba voltam szerelmes egész életemben  magyarázta lassan Dóra.  És amikor már azt hittem, végleg elvesztettem, akkor újra rátaláltam. Hogy a fenébe ne lennék boldog? Hazaköltözöm Magyarországra.


  Már így is kezdesz lekésni a családalapításról  állapította meg komolyan Ogud, aztán elmosolyodott.  Mármint balinéz értelemben. És mondd… akarsz gyereket ettől a férfitól?


  Dóra hallgatott, majd kimondta, amit gondolt:


  Ha gyereket akarok, akkor csakis tőle.


  Akkor hát tőle akarsz?  firtatta Ogud, de Dóra nem válaszolt, mert megcsörrent a mobilja. A szállodából hívták.


  Halló  szólt bele, aztán nem tudott többet mondani. Az irodavezetője közölte vele szárazon: Maron autóbalesetet szenvedett. A denpasari kórházba szállították, ahol már nem tudták megmenteni az életét. Fél órával ezelőtt meghalt.


  Juanra irányultak a reflektorok, villogtak a vakuk, és ő egy kicsit esetlennek érezte magát a szálloda különtermében. A divatvilág nem az ő terepe volt. Máskor, meccsek előtt és után, természetesen a sajtó rendelkezésére állt, és már megszokta, hogy interjúkat kell adnia, és hogy fotózzák  nemrégiben például az egyik amerikai, férfiaknak szóló életmódmagazin címlapján szerepelt. De a divat egészen más világ volt, mint a sport.


  Ez az illat valóban kifejezi azt, ami a személyiségem fontos része  fejtegette, amikor a műsorvezető hozzá lépett.  Sportos, vagány, de van benne egy csipetnyi abból az érzékenységből is, amelyet egyesek a pályán talán a hibámul rónak fel.


  Az újságírók nevettek, Juan pedig az unokanővérére pillantott. Gabi az első sor szélén ült, és biztatón rámosolygott. Iszonyúan hülye helyzet volt: ott illegetni magát a kölnisüvegek között ahelyett, hogy végre a pályán lenne. Csak az vigasztalta, hogy néhány óra múlva már a legkedveltebb pályaborításán: a salakon ütheti a labdát. Az egyik kedvenc városában, Párizsban. Ezért is jött kapóra, hogy a kölnibemutatót a francia fővárosban rendezték, nem sokkal a Roland Garros kezdete előtt.


  Immár stabilan az első tíz között volt a világranglistán, és tavaly már elődöntőt játszott a Roland Garroson. Párizs: csak jót hozhat neki. Minden szempontból.


  A miniinterjúk előtt még pózolt a fotósoknak, és arra gondolt: milyen fura ez a parádézás. Csak áll ott, nem kell semmit sem tennie, és fotózzák. Máskor nyernie kell hozzá, keményen edzenie  vagy esetleg csúfos vereséget szenvednie. Kezdte elveszíteni a türelmét, mégis mosolygott. Ez volt a dolga. El kellett adnia magát  Gabi, a menedzsere segítségével , minél feljebb kellett srófolnia a neve értékét. Hiszen már a huszonhetedik évében járt. Még öt-hat igazán sikeres év várhatott rá a teniszben, ámbár éppen nemrégiben kezdett felfelé ívelni a pályafutása, tehát későn érő típusnak számított. Gabi mégis nagyon figyelt rá, hogy a neve igazi márkává váljon, de ne kopjon el. Juannak még meg kell nyernie egy-két nagy tornát ahhoz, hogy az igazán jelentős teniszezők között tartsák számon a bajnokok kőkemény világában, de unokanővére vigyázott rá, és egyengette az útját.


  Amikor egy újabb sorozat fotóra kérték, segélykérőn pillantott Gabira, de ő éppen nem figyelt rá, hanem egy újonnan érkezett nőt üdvözölt, talán kissé kényszeredetten. Juan a jövevény láttán kihúzta magát. Érezte, hogy szaporább a pulzusa, és alig tudott visszafojtani egy boldog vigyort, pedig ezúttal kevés esélye volt a nyerésre. Sok barátnője volt már, de ez a bizsergető érzés mégis újdonság volt számára. Ám örömébe szomorúság is vegyült. Már tudta: ezt a nőt, aki az imént lépett be a terembe, sajnos valószínűleg sosem kaphatja meg.


  Mit akarnék?  nézett fel Giancarlo Szilviára. Már megint az ágyban feküdt, pedig fel kellett volna kelnie. Megmondta az urológus, aki operálta, hogy teljes életet élhet, sőt meg kell próbálnia újra ugyanúgy élni, mint a betegsége előtt, hogy minden visszatérjen a rendes kerékvágásba. Szilvi letette a földre a gyereket, aki botladozva odament az apjához. Giancarlo egyedül a kislányának nyílt ki mostanában. Szofi alig múlt egyéves, tündéri kiscsaj volt, aki nemcsak apjának segített a túlélésben, hanem az anyjának is. Giancarlo a lelke mélyén érezte, hogy Szilvinek a gyerek ad erőt ahhoz, hogy elviselje… őt. A kedvetlenségét. A tunyaságát.


  Például elsétálhatnánk a kedvenc kávézónkba  javasolta Szilvi.  Muszáj lenne kimozdulnod itthonról. Az irodába is bemehetnél néha.


  Zavarlak?  pillantott fel Giancarlo Szilvire, miközben a kislány játék vonatának kifordult kerekét illesztette vissza. Tudta, hogy igazságtalan. Tudta, hogy bántja Szilviát.


  Én mindenképpen elmegyek. Szofinak sem árt a friss levegő  mondta végül Szilvi, és kifordult a hálószobából. Giancarlóban azonnal feltámadt a lelkiismeret-furdalás, mégsem érzett erőt magában ahhoz, hogy felkeljen és kimozduljon a házból.


  Az egyik veséjét mindenképpen ki kell venni, a lehető leghamarabb  közölte velük az orvos, hónapokkal ezelőtt, az udinei kórházban.  Akkor teljes lesz a gyógyulás, és úgy élhet utána, mintha mi sem történt volna. Csupán egy vékony heg emlékezteti majd erre az egészre…


  Giancarlo szinte lebénult a diagnózistól. Még hogy vesedaganat…? Várni akart, átgondolni a lehetőségeit, de az orvos azonnali műtétet javasolt. Szilvia  az ő Sylviája  akkor a sarkára állt. Nem hagyta, hogy sokáig tépelődjön: egyszerűen beültette a kocsiba, és elvitte, felvetette a kórházba.


  A műtét jól sikerült, az úgynevezett angiogenezisgátló kezeléseken is túljutott. Már csak hinnie kellett a gyógyulásban, hiszen valóban meggyógyult, a leletei negatívak voltak, és orvosai elmagyarázták, hogy a daganat nem adott áttéteket, és nem kell attól félnie, hogy kiújul a betegség. Egy vesével is megadatott az esélye a hosszú életre, persze később még kontrollok sora vár rá, de már egyenesbe került. Meggyógyult. Legalábbis az orvosok szerint. Ő mégsem érezte egészségesnek magát. Minden megváltozott benne, egész pontosan a műtét napján.


  Giancarlo mindig a földön járt, talán csak akkor kezdett kicsit lebegni, álmodozni, amikor Sylviát megismerte. A magyar származású újságírónővel egy római konferencián találkozott, és a negyvenéves venzonei ügyvéd már régóta nem érezte magát annyira férfiasnak, mint amikor Sylvia pillantása megállapodott rajta. Meg akarta szerezni ezt a nőt, aki csupa élet, csupa elevenség volt, és akin látszott, hogy valósággal lubickol a római nyüzsgésben… elképzelhetetlennek tűnt, hogy kiszálljon belőle, és a szülővárosába, Venzonéba költözzön vele. Giancarlo még arra is rászánta volna magát, hogy végső esetben ő hagyja ott ügyvédi praxisát Udinében. Reménykedett, tervezgetni, bízni kezdett… és Sylvia végül feladta római életét miatta. Giancarlo élete egyenesbe jött, Sylvia pedig hamar beleszokott a venzonei nyugalmas mindennapokba, összebarátkozott a pékkel, a kávézók pincéreivel, a kamillás üzlet árusával, a szomszédaikkal, Giancarlo két (valójában: az összes) barátjával, és még néhány udinei ismerősre is szert tett. Hamarosan Giancarlo anyját is megszelídítette: az erős nő, aki olasz lányt képzelt el a fia mellé, megkedvelte a határozott Sylviát. És Sylvia, vagyis Szilvi  Giancarlo már magyarul szólította a feleségét  tovább dolgozott: női magazinoknak írt könyvkritikákat. Majd belevágott a regényírásba… Giancarlo nem tudott magyarul, márpedig Szilvia anyanyelvén írta a könyvét, úgyhogy a férfi el sem tudta képzelni, mi rejtőzik a szeretett nő lelke mélyén, miféle történet bontakozik ki a fantáziájában, csak azt látta, hogyha Sylvia leül a laptopjához, megszűnik számára a külvilág.


  Több mint két éve ismerte meg a lányt, aki még azon a nyáron hazautazott Budapestre, osztálytalálkozóra. Giancarlo attól félt, hogy nem fog visszatérni hozzá, mert csak azért kötött ki mellette kis időre, hogy megpihenjen, de valójában a nyüzsgés, a kaland az életeleme. Ám Szilvi visszajött  egészen más nőként. Nyugodt, türelmes, magabiztos csaj érkezett vissza, aki meghatottan közölte vele, hogy gyereket vár. A terhessége alatt befejezte a regényt, sőt egy magyarországi könyvkiadót is talált, pont akkorra, amikor Szofi megszületett. Giancarlo boldog volt, szerette volna megállítani a pillanatot. Ezt az idillt rombolta szét a betegsége egyetlen szempillantás alatt. Szilvi mindvégig mellette állt, az egész családja támogatta, és mostanra elmondhatta: a körülményekhez képest egészen jól alakulnak a dolgok. De akkor, a műtét napján történt valami…


  Ettől kicsit elbódul  mondta az altatóorvos, és Giancarlo előtt elsötétült a világ. A következő kép, amelyre tisztán emlékszik, furcsa módon az, ahogy a doktor belevág a bőrébe. Aztán egyszerre csak felrémlett előtte egy látomás. Vagy ez az egész látomás volt a látomásban, ki tudja… Egy nő alakja derengett fel, amint közeledik felé. Nem látta a testét, mintha láthatatlanná tévő köpeny takarná, de érzékelte, hogy vékony, formás. Az arcát sem tudta kivenni, mert a sötétkék baseballsapka, amelyet viselt, árnyékot vetett rá, mégis sejtette, hogy kedvesen mosolyog, és olyan érzése támadt, mintha ismernék egymást. A nő lassan jött felé, és ő ölelésre tárta a karját. Ekkor megszólalt egy hang valahonnan a távolból.


  Keresd meg őt, öleld meg, és akkor minden rendben lesz.


  Soha életében nem volt még látomása, álmodni is ritkán szokott, többnyire fekete-fehérben, és csupa olyasmiről, ami foglalkoztatta. De abban az álomban  vagy látomásban  a nő sötétkék baseballsapkát viselt, és ezt a színt még most is tisztán maga előtt látta, ha lehunyta a szemét.


  Amikor felébredt az altatásból, ismét lepergett előtte ez az álom. Aztán ébredéskor újra és újra, és gyakran olyankor is, ha ébren volt. Sosem hitt a látomásokban, és ezzel az egésszel nem tudott mit kezdeni. Eleinte kedves volt számára ez az álom, később már kicsit zavarta, mégis, amikor elkeseredett, meg is nyugtatta, aztán rájött, hogy valami nagyon nincs rendben. Az operáció utáni hetekben az altatás utóhatásának tulajdonította ezt a zavarodottságot, a műtéti sokknak, és azt remélte, hogy hamarosan elfelejti az egészet, pontosan úgy, mint a betegséget. De a látomás a gyógyszeres kezelés alatt sem tűnt el, és amikor a legmélyebben volt, nem a felesége, nem a gyereke, nem is a szülei segítették őt leginkább lelkileg, hanem ez a fura látomás, az idegen, mégis ismerős nővel. Nem mert beszélni róla, még azoknak sem, akiket a legjobban szeretett: Szilvit nem akarta megbántani, bár nyilvánvalóan csak egy kábítószeres álomról volt szó, az anyja pedig így is épp elég rémült volt a betegsége miatt, kár lett volna még jobban ráijeszteni.


  A látomás  vagy ahogyan később magában nevezte: a belső film a lányról  azonban nem hagyta nyugodni, a lelke mélyéig felkavarta, elindított benne valamit, ami nem önmagához vezette el, hanem egy vadidegenhez…


  Szerette volna elfelejteni ezt a belső filmet, a lánnyal együtt. Mégis szinte beleégett, és valahányszor lelki mélyponton volt, ebbe a látomásba kapaszkodott. Közben egyre jobban utálta magát, amiért nem a hozzá közel állóknál, nem Szilvinél keres segítséget, vigaszt.


  Akkor ijedt meg igazán, amikor Szilvi könyvének elkészült az olasz fordítása. Felesége odaadta neki a kéziratot: a lábadozása alatt olvassa el, talán segít elterelni a figyelmét. És ő olvasni kezdett… izgalmas, érzelmes, megkapó regény volt. Bár Szilvi nem egy az egyben önmagáról írta a könyvet, a regény hőseiben mégis ráismert a feleségére és saját magára is. Akkor, olvasás közben értette meg igazán, hogy ez a klassz nő mennyire szereti őt. Mégis belesajdult a szíve az olvasásba: ahelyett, hogy lazán hátradőlne  az otthonában, az életében , csupa nyugtalanság, csupa zavarodottság egy látomás, egy ismeretlen, baseballsapkás lány miatt, aki talán sosem létezett. Lehet, hogy fizikailag meggyógyult, de az agyával valami baj van. Csak nem fog megbolondulni?! Ahelyett, hogy magára talált volna, egyre bizonytalanabbá vált: a saját életét éli-e?


  Giancarlo attól félt, hogy az élete, amely csak nemrégiben teljesedett ki, hamarosan összeomlik, és ő semmit sem tehet ez ellen.


  Értem, amit mondasz  hunyta le a szemét Endrődi, görcsösen szorítva a telefont. Alig jött ki a műtőből, és ez a hír várta. Hirtelen egészen lebénult.  Nem azzal van a baj, hogy ne érteném. Hanem azt nem tudom, hogyan értsem, hogy most nem hagyhatod cserben őket.


  Muszáj még egy kicsit maradnom  hallotta Dóra hangját.  Tudom, hogy úgy volt: pár nap múlva teljesen átadom a szállodát Maronnak, de most, hogy meghalt… Nem tehetem meg Yivel, hogy mindent borítok, és csapot-papot itt hagyva hazautazom, nem törődve vele, mi lesz a Dewatával.


  Péter megcsóválta a fejét. Lehet, hogy Dóra meggondolta magát… Libabőrös lett a karja. Annyira szerette volna átölelni, alig várta már, hogy itthon legyen  csakhogy ez a nő csupa meglepetés. Sajnos. Vagy szerencsére. Ebben a pillanatban nem volt képes az utóbbira voksolni.- Mikor jössz haza?  bukott ki belőle végül a kérdés.


  Valakit találni kell a helyemre. Yi napokon belül áthelyez valakit Ausztráliából, és nekem be kell tanítanom őt.


  Aha  dünnyögte a férfi, majd hallgatott. Megértette Dóra problémáját, és tulajdonképpen mit számított a kapcsolatukban még néhány hét különlét, amikor tizenhét évig egymás nélkül éltek? Mégis motoszkált benne valamilyen megmagyarázhatatlan rossz érzés, és mintha bűntudat is vegyült volna bele. Aztán, ahogy ott ácsorgott, a kórházi lift előtt, még mindig a telefonjával a kezében, rádöbbent: Dóra fél. Fél attól, hogy mit fog kezdeni magával Magyarországon. Hiszen még csak állásajánlata sincs… hiszen csak hozzá jönne haza. Valószínűleg emiatt érzett bűntudatot, hiszen úgy szakítja el Dórát a korábbi életétől, hogy önmagán kívül mást nem tud kínálni neki. Örök nyár helyett visszahívja a négy évszakba… álommunkából a valóságba. Talán túlságosan önző. Hiszen nem követheti el ugyanazt a hibát, amelyet korábban, amikor azt hitte, a társa beéri azzal, hogy otthon lehet a gyerekkel, ő pedig dolgozik és megteremti a család egzisztenciáját.


  Arra gondoltam  törte meg a csendet Dóra , hogy esetleg kijöhetnétek Dórival egy hétre. Úgyis megígérted a lányodnak…


  Nem mehetek ilyen hosszú szabira. Amúgy is együtt akartunk elmenni a Roland Garros utolsó napjaira, ha emlékszel…


  Most még nem tudom, mikor mehetek haza  közölte tárgyilagosan Dóra.  Remélem, hogy a Roland Garros második hetére sikerül elszabadulnom, de pont azért kérdeztem, nem jönnétek-e ki, mert Dóri szerette volna látni Balit. Úgyis magántanuló… Talán elengedi az anyja…  tette hozzá még. Bár ebben az utolsó félmondatban nem volt semmi bántó, Péter mégis kiérzett belőle (vagy talán csak képzelődött?) némi rosszmájúságot. Elmosolyodott: Dóra nem tudta levetkőzni ezt a gyerekes féltékenységet. Talán a lelke mélyén ő is megbocsátott már Juditnak, de valahányszor csak lehetősége nyílt rá, elejtett egy-egy ártatlannak tűnő, de árulkodó megjegyzést, amelyben benne volt minden, amit a másik nőről gondolt.


  Majd átgondolom. De nagy valószínűséggel nem tudok menni, mert van egy csomó betervezett műtétem. Inkább várlak haza  búcsúzott, és amikor bontotta a hívást, hirtelen rosszkedvű lett. Nem tudták, mi lesz Dórával, aki tanított ugyan Budapesten, órákat adott a vendéglátó-ipariba járóknak, de teljes állása nem volt. Ám nem is az állás, hanem az értelmes és hasznos elfoglaltság hiánya volt baj  illetve az lehetett volna, hosszú távon. Péter remélte, hogy Dóra talál majd magának olyasvalamit, ami Budapesten is leköti a fölösleges energiáit, és nem fogja úgy érezni, hogy a partvonalon kívülre került. Biztosra vette, hogy Dóra tudására itthon is szükség lesz. Aztán felmerült benne, hogy talán ő is segíthetne  titokban  állást találni neki. Legalábbis arra az időre, amíg Dórának nem lesz más elfoglaltsága… például egy kisgyerekkel. Most, hogy kiteljesedett a szerelmük, és ő felrúgta az egész addigi életét, egyszerűen el sem akarta képzelni annak lehetőségét, hogy Dóra kilépjen. Olyan sokat várt rá, és olyan jó volt vele, még ha Dóra nem volt is egészen olyan, mint ahogy emlékezett rá: sokkal függetlenebb, önállóbb és talpraesettebb lett. Tudta, hogy nem lenne képes lemondani róla. Csak persze nem akarta, hogy erről a lány tudomást szerezzen…


  Szilvi befordult a játszótérre Szofival, és leült a homokozó szélére. Megértette, hogy Giancarlo súlyos lelki válságon esett át a betegsége miatt, tisztában volt azzal is, hogy megérintette az elmúlás szele, de mostanra úgy látszott, minden jóra fordul. Giancarlo mégis egyre idegenebbé vált, és amikor Szilvi megpróbált közelebb kerülni hozzá, mindig kudarcot vallott. Kezdtek eltávolodni egymástól, ezt határozottan érezte, de nem tudta, mit tehetne, hogyan fordíthatná vissza ezt a folyamatot. Egy ideig persze a műtétre, a kezelésekre fogta a dolgot, ezek utóhatásának tartotta, de mostanra Giancarlo kilábalhatott volna a lelki válságból… Ráadásul Giancarlo anyja is folyton náluk lebzselt. Egy ideig nem bánta, hiszen Szofi még kicsi volt, és a férje betegsége idején Szilvinek mindkettejükkel egyformán kellett törődnie. Az anyósa rengeteget segített, de most már kezdett nyomasztóvá válni az állandó jelenléte. Régen, Giancarlo betegsége előtt, kerek perec megmondta volna neki, hogy szeretnének több időt tölteni kettesben a férjével, de most  Giancarlo miatt  nem akart összeütközésbe kerülni anyósával, másrészt pedig, ha őszintén magába nézett, nyomasztotta is a lehetőség, hogy kettesben maradjon a férfival… Mostanában meg-megfordult a fejében, vajon nem volt-e felelőtlenség olyan rövid ismeretség után összeköltözni, ráadásul védekezés nélkül szeretkezni… Aztán Szofira pillantott, és melegség járta át. Nem, dehogy. Micsoda hülyeségek jutnak az eszébe! Giancarlo a szerelme, és időt kell adnia neki, hogy lelkileg is túljusson a betegségen, hogy a lelke is felépüljön, ne csak a teste. Szilviben felmerült a kérdés: előfordulhat-e, hogy valakinek a személyisége egészen megváltozik egy súlyos betegség után? Félelmet érzett, majd elmosolyodott: talán nem kellene a legrosszabbra számítania. Hiszen még az is lehet, hogy a férfi, akibe beleszeretett, még szerethetőbb lesz, mire végbemegy a lelkében is a gyógyulási folyamat. Ez az utazás is jót fog tenni nekik  igen, együtt lesznek Párizsban. És végre ő sem csak telefonon beszélhet az egyik legkedvesebb barátnőjével, Gabival, hanem újra találkozhat vele. Egészen felvillanyozta az utazás gondolata.


  Szofi, aki sok mindenben rá hasonlított, a határozottságban mindenképpen, közben odatotyogott a babakocsihoz, és ellentmondást nem tűrőn jelezte: menjenek tovább. Elindultak hát a főtérre, a polgármesteri hivatallal szemben található kávézóba, ahol Szilvi megissza az aznapi második kapucsínóját, Szofi pedig  természetesen  kap néhány falat croissant-t, és ha szerencséjük van, más kisgyerekekkel is találkoznak, akik ugyanúgy imádják hosszan bámulni a főtéri szökőkutat, mint Szofi. Már majdnem a téren jártak, amikor Szilvi tekintete az újságosnál kihelyezett lapokra esett. Megtorpant egy pillanatra, mert belehasított valami fájdalmas érzés. Hiába alakul jól az élete, hiába van egy csodálatos kislánya, egy gyógyulófélben lévő, szerető férje, hiába jelenik meg hamarosan Magyarországon és Olaszországban is a regénye, mégis hiányzik neki valami. Az újságírás. Leginkább a riportok. Gyorsan levett a polcról egy friss Giornatát  amelynek római szerkesztőségében évekig dolgozott , kifizette, és belelapozott. Jó volt érezni az ujjai alatt a lap selymes papírját, és beleszagolni a nyomdaillatú oldalakba. Berakta az újságot a táskájába, és továbbindultak a főtér felé.
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